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FFDK 16P50Y5

Optoelektronische Sensoren
Photo electric sensors
Cellules opto-électroniques

Optischer Füllstandssensor

Photoelectric liquid level
sensor

Abmessungen

Dimensions
Dimensions

Technische Änderungen vorbehalten   Technical specifications subject to change  Sous réserve de modifications techniques

BN = braun/brown/brun
BK = schwarz/black/noir
BU = blau/blue/bleu

Elektrischer Anschluss

Connection diagram

Schéma de raccordement

Z

Alle Masse in mm
All dimensions in mm
Toutes dimensions en mm
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Allg. Hinweise

General instructions

Instructions générales

•Vor dem Anschliessen des Sensors die Anlage spannungsfrei schalten.
•Disconnect power before connecting the sensor.
•Mettre l`installation hors tension avant le raccordement de la cellule optoélectronique.

Hinweis: Für Montage und Inbetriebnahme sind
geeignete ESD-Schutzmassnahmen zu ergreifen. 
Empfehlung: als Minimal-ESD-Schutzmassnahme
ist der Metallrahmen anzufassen, an dem der
Sensor montiert ist, bevor der Sensor geteachet 
wird.

Note: proper ESD precautions should be taken 
for erection and commissioning. Recommendation: 
as minimum ESD protection measure, the metal
frame is to touch, to which the sensor is mounted 
before the sensor is taught.

Remarque: Des précautions (DES) appropriées devrais être 
prises Pour l’installation et mise en service. Recommandation: 
en tant que mesure de Protection minimum (DES), le cadre 
métallique  auquel le capteur est monté est à toucher, avant 
l’apprentissage du détecteur 
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FFDK 16P50Y5
Technische Daten

Technical data

Données techniques

Betriebsspannungsbereich Vs Voltage supply range Vs Plage de tension Vs 

max. Stromverbrauch max. supply current Consommation max.

max. Schaltstrom max. switching current Courant de sortie max

Lichtquelle / Wellenlänge Light source / wave length Source de lumière / longueur d'ondes

Kurzschlussfest Short circuit protection Protégé contre courts-circuits

Verpolungsfest Reverse polarity protection Protégé contre inversion polarité

Betriebstemperatur Temperature range Température de fonctionnement  

Funktionsanzeige Output indicator Témoin de commut ation

Schutzklasse Protection class Classe de protection

Gehäusematerial Housing material Matériau du boîtier

Max. Rohr- / Schlauchdurchmesser Max. pipe / tube width Diamètre maximum du tuyau

Max. Wandstärke des Rohres / Schlauches Max. pipe / tube thickness Epaisseur maximum de la paroi

Montage und Justage

Mounting

Montage

Befestigung des Sensors:
Den Sensor mit den beigelegten Kabelbindern wie unten in der

  Zeichnung ersichtlich montieren.

Funktionsprinzip:
Der Ausgang des Sensors schaltet, sobald die Flüssigkeit im
Rohr/Schlauch zwischen den Sender und Empfänger gelangt

 (Markierungen auf Sensor).
Mittels Potentiometer kann zwischen Hell- und Dunkelschaltung
(LO/DO) gewechselt werden.

Am Sensor müssen keine Einstellungen vorgenommen werden!

Sensor mounting:
Mount the sensor as shown in the drawing below:

Function principle:
The sensor output switches, if liquid in a pipe / tube reaches the
light beam between the emitter and receiver (marked with triangles
on the sensor).
With the potentiometer it is possible to change between light and
dark operation (LO/DO).

No sensor adjustments necessary!

Installation:
Le capteur doit être installé avec les pièces de fixation comme
le montre le dessin ci-dessous.:

Principe de fonctionnement :
La sortie du capteur sera active dès que le liquide atteint le niveau
de l’émetteur et du récepteur (marquage sur la sonde)

 Le potentiomètre permet de commuter la sortie en fonction NO ou NC

Le capteur ne nécessite aucun réglage de sensibilité!

10 - 28 VDC

25 mA

100 mA

LED IR / 950nm

ja/ yes/ oui

ja/ yes/ oui

-10°...+55°C 

LED rot/red/rouge  

IP 50

PC

3-7 mm

1 mm


